
^ë,-     #%Ü#Í     :
0-

1

   
ÉÊ

       
Êýf-7ë+-¸¥-/ië+-ý7Ü-^ë,-:0-9Ü#-ý-73Ý,-ý7Ü-;Ü$-½-/º¥#<-<ëÊ

     
Ê
          

by Jamyang Khyentse Wangpo 
        The Vidyadhara Chariot        

             an Aspiration for Arriving in the Realm of Lotus Light    
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om ah hung bendza guru pema siddhi hung

om ah hung vajra guru padma siddhi hung
0Ü-;Ü#<-*Ü#-:è-&è,-ýë7Ü-8è-;è<-,ÜÊ Ê7ë+-#<:-#¶â#-07Ü-0"7-+eÜ$<-$<-07Ü-$ë<Ê Ê

mishik tiklé chenpö yeshé ni
 

ösal nyukmai kha ying dangmai ngö

Vast and indestructible sphere of wakefulness     Joined with basic knowing’s open space,
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sungjuk wangpöi shutar ngön nangwai
 

rangshin trülpai shing chok pema ö
Vivid to the eyes, as splendid rainbows, it appears,     Realm of natural magic, Lotus Light.
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chönyi ngönsum jaser thiklé long
 

nyamnang gongphel shalmé khang chenpor      rikpa tsephep pawo daki tsok
Rainbow rays in vast expanse, the nature manifest,    In boundless mansions, visions on increase,

Dakas and dakinis, the perfected knowing’s state,
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chösé lodé dorjé lugar gyur       deü dömai gönpo ötha yé
 

nyingjei terchen chakna pemo dang
 Dance, sing vajra songs, transcending thoughts.    In the center, buddha Boundless Light, primordial,

Treasure of compassion, Lotus-Holder,U-̈#<ß0-´¥,-7¸¥<-7&Ü-0è+-*ë+-nè$-I:Ê Ê#$-7¸¥:-‡å:-ý7Ü-02,-0&ë#-/{+-:-<ë#<Ê Ê

kusum kündü chimé thötreng tsal
 

gangdül trülpé tsenchok gyela sok
And immortal Totreng Tsal, three kayas within one,    With sublime eight forms to tame all needs.
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tsendang kuyi namröl thalé pai
 

gyutrül drawa chenpoi dünsa der      dakshen khakyab yichen gyatso kün
In this meeting ground, a network vast and magical,     Play of forms and aspects beyond count,

May I and every being, infinite, pervading space,    Take rebirth as soon this life is gone. 2é-7+Ü-7.ë<-0-*#-·â-þè-/9-;ë#
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 Ê/Dè,-,<-Ü-+$-8è-;è<-{-02ì7Ü-+$ë<Ê

       
Ê
 

 tsedi phöma thaktu kyewar shok       der yang rikzin namshi senglam la
 

tené kudang yeshé gyatso ngö
May we through the knowledge-holders’ fourfold secret path    Quickly reach the Lotus Guru’s level,
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tsokyé lamai gophang nyur thopné
 

rangshen dön nyi lhüngyi drupar shok

Ocean of the kayas and the wisdoms, without bound,    Where others’ and my aims are self-fulfilled.
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                                                                       This was proclaimed by the vidyadhara monk, Jamyang Khyentse Wangpo. Siddhi Rastu.        Translated by Erik Pema Kunsang

 


